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Abstract: Translation plays a crucial role in facilitating communication and
cultural exchange across linguistic barriers. However, the act of translating goes
beyond the mere transference of words; it involves the recreation of universal
values inherent in the source text. This thesis explores the intricate process of
recreating universal values in translation, focusing on the challenges faced by
translators and the strategies they employ to ensure the preservation and
conveyance of these values. Drawing upon theoretical frameworks, case studies, and
real-world examples, this thesis sheds light on the significance of the translator's
role in bridging cultural and linguistic divides.
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Introduction

Translation is an essential tool for intercultural communication, enabling
individuals from different linguistic backgrounds to share ideas, stories, and
experiences. At the heart of successful translation lies the recreation of universal
values, which serve as the foundation for understanding and empathy across
cultures. Universal values are concepts that transcend -cultural boundaries,
embodying shared human experiences and emotions. This thesis explores how
translators navigate the complex task of recreating these universal values in their
translations, considering the inherent challenges and the strategies they employ to
ensure accuracy and authenticity.

Theoretical Underpinnings of Universal Values in Translation

This unit provides a theoretical foundation for understanding universal values
in translation. It explores various linguistic and cultural theories that underpin the
concept of universal values, emphasizing their role in fostering cross-cultural
understanding. Drawing upon the works of translation scholars, such as Venuti and
Even-Zohar, it examines the implications of cultural relativism, linguistic
determinism, and the role of the translator as a cultural mediator.

Challenges in Translating Universal Values
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This is about delving into the inherent challenges faced by translators when
recreating universal values. It examines the linguistic, cultural, and contextual
aspects that influence the transmission of these values across languages. Special
attention is given to the issues of lexical gaps, cultural specificity, idiomatic
expressions, and linguistic nuances, all of which pose significant obstacles in
maintaining the integrity of universal values in translation.

Strategies for Recreating Universal Values

In this unit, we explore the strategies and techniques employed by translators
to recreate universal values effectively. This includes the use of cultural equivalents,
adaptation, compensation, and amplification. Case studies and examples from
literary and audiovisual translations will be analyzed to illustrate how translators
successfully navigate the challenges discussed in the previous chapter. Additionally,
this chapter highlights the importance of the translator's cultural competence and
sensitivity in accurately recreating universal values.

Conclusion

This thesis has demonstrated that the recreation of universal values in
translation is a multifaceted process requiring deep cultural and linguistic
understanding. Translators must be cognizant of the challenges they face and
employ effective strategies to ensure the conveyance of universal values. By
bridging cultural and linguistic divides, translators contribute to fostering empathy,
understanding, and cultural exchange. Understanding the intricacies of recreating
universal values in translation is essential for scholars, practitioners, and anyone
interested in the role translation plays in promoting cross-cultural communication
and global understanding.
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